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EGY UJ SOROZA T ELE

Magyarazkodassal kell kezdjem: hogyan lehetseges az, hogy egy 
ilyen nagy multu intezmeny, mint a Dunantuli Reformatus Egyhdzkeriilet 
Tudomanyos Gyujtemenyei, amely magdban foglalja az evszdzados ha- 
gyomanyokkal rendelkezd egykori Fdiskolai Kdnyvtdrat es az Egyhdzke- 
riileti Leveltarat, csak most lat neki voltakeppeni elsorendu feladalahoz, 
az itt orzott torte net i forrasok szisztematikus feltdrasdhoz es kiaddsdhoz?

Akik kozelebbrol ismerik Gyujtemenyiink tortenetet, kulonosen is a 
II. Vilaghaborut koveto evtizedeket, azok szdmdra taldn kezenfekvd a vci- 
lasz: nemhogy forrdskiadasokra nem gondolhattunk, oriiltiink, hogy a 
Gyujtemeny egydltaldn megmaradt. Nem osztom azt a sokak dltal hangoz- 
tatott nezetet, miszerint egyhazunk minden nyomorusdga az elmult fel 
evszdzadra vezetheto vissza, az viszont ketseglelen, hogy intezmenyiink 
eseteben jelenlegi allapotunk (sajnos) jol tukrozi mindazt a tortenelmi 
hdtratetelt, melyet kenyszeruen el kellett szenvednunk. Csoda, hogy meg- 
maradtunk, s hogy utszelre vetetten ugyan, de kepviselhettiik a Pdpai Re­
formatus Kollegium torteneti folytonossdgdt. Igy hdt meroben igazsdgta- 
lan es meltdnytalan lenne ilyen tipusu szakmai muhelymunkdkat, mint ez 
az indulo sorozat is, szdmonkerni elodeinktol. Sot, Isten irdnti hdldval 
mondunk koszonetet mindazokert a munkatdrsakert, akik igen nehez, sok- 
szor megaldzo, es a Gyujtemenyek fejlodese szempontjdbol emberileg 
kildtdstalan korulmenyek kozott is driztek, gondozldk az itt taldlhato tor­
teneti anyagot.

A 80-as evek vegen, 90-es evek elejen bekovetkezett nagy torte­
nelmi vdltozcisok felkeszuletlenul ertek benniinket. Nemcsak abbol a szem- 
pontbol, hogy ilyen melyrehato es foleg ilyen gyors vdltozdsokra sem a 
magyar tdrsadalom dltalaban, sem az egyhdzak nem szdmitottak. hanem 
abbol a szempontbol is, hogy nem tortenhetett meg a szakmai felkesziiles 
a kedvezobb politikai es anyagi korulmenyek dltal immdr lehetove vdlt 
muhelymunka tovdbbfolytatdsdra. Ennek okai egyebek kozott a latinos 
muveltsegeszmenytdl valo eltdvolodas, az evtizedeken keresztul sulykolt 
egyoldalit tdrtenelemszemlelet, az egyhdzak elzdrdsa a tudomanyos kdze-
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lettol, minek kdvetkezteben ma szomoruan allapithatjuk meg, hogy egyha- 
zunkbol teljesseggel hianyzik egy olyan klasszikus muveltsegu (laikus 
vagy lelkeszi) reteg, amely a szakmai utanpotlas bazisa lehetne. Az egeto 
szakemberhiany sajnos meg hosszu idore behatarolja egyebkent meglevo 
lehetosegeinket.

Kdzepkori okleveleink kiadasa egyuttal egy uj sorozat inditdsa is, 
amely, mintegy a fentieket megcafolando, megis csak arra a remenysegre 
epiil, hogy fokozatosan sikeriil majd behozni sokiranyu lemaradasunkal. 
Igen, remeljuk, hogy ezzel az uj sorozattal is, mint ahogyan a masikkal is ( 
Kutatasi Segedletek, szerk. Mezei Zsolt) hozzajarulhatunk ahhoz, hogy az 
itt tarolt torteneti anyag a szakmai erdeklodes szdmara meg inkabb eler- 
hetove valjek, s hogy a szisztematikus feltaras eredmenyekent meg tisz- 
tabban lassuk es lattassuk gyujtemenyunket.

Ami pedig a szakemberhianyt illeti: amig, ha nem is sokan ugyan, 
de vannak meg olyan szakemberek, mint Koblos Jozsef tortenesz- 
leveltaros, akinek magas szinvonalu munkaja reven e kdtet megjelenhet, 
addig van okunk bizakodasra, helyenkent borus hangulatu helyzeterteke- 
lesunk ellenere is.

Kontos Lasz/o
reformatus lelkesz, 

gyujtemenyi igazgato
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BEVEZETES

A Dunantuli Reformatus Egyhazkeriilet Leveltaranak alapfeladata 
az egyhazkeriilet, az egyhazmegyek es az egyhazkozsegek mukodese so- 
ran keletkezett iratok gyujtese, rendezese es kutathatova tetele, az itt tarolt 
iratanyag tehat alapvetoen a reformatio koraig nyiilik vissza. Megis van 
egy olyan irategyseg, ami meg ennel is korabban keletkezett, ez pedig a 
Mohacs elotti oklevelek gyujtemenye.

Mennyiseget tekintve nincs szo terjedelmes anyagrol. Mindossze 
15 eredeti oklevel maradt fenn, ezek koztil 6 csak fenykep formaban, az 
eredetijiik lappang. Ez a 15 oklevel atirasban meg masik 6 szoveget tar- 
talmazza. Masolatban fennmaradt 14 oklevelszoveg, mely meg masik 
hetet orzott meg atirasban. A masolt szovegek koziil 11 latin, 3 magyar 
nyelvii, emellett van egy magyar forditasban fennmaradt okirat is. Igy dsz- 
szesen 43 oklevelszovegiink van, melyet kiegeszit meg egy 62 
oklevelregesztat tartalmazo fiizet (ezek egy resze a meglevo oklevelekrol 
kesziilt). Igy alit ossze 44 szovegegysegbol alio forraskozlesiink.

Ha mennyisegileg nem is kiterjedt a kozepkori oklevelanyag. 
megis jelentos torteneti erteket kepvisel. Az Arpad-koriak kivetelevel alig 
van kozottiik olyan, amelyik publikalva lenne, beleertve egy masolatban 
es egy eredetiben fennmaradt korai Zsigmond-kori oklevelet is. Mivel 
Papa sajnos meglehetosen kiesik a kutatok "itinerariumabol", mindenkep- 
pen indokoltnak tunik, hogy ezek az okmanyok nyomtatasban is hozza- 
ferhetok legyenek kozepkorkutatoink szamara.

Ami az oklevelek ide keriilesenek modjat i 1 leti, a legtobb okmany 
csaladok hagyatekabol lett kiemelve, vagy lelkeszek ajandekoztak a Gyuj- 
temenynek. A szazad elejen a konyvtar orzott par szaz oklevelet, mar ek- 
kor birtokaban volt a mai anyag ket fo tombje: a koveskali Gyorffy csalad
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hagyatekabol szarmazo okmanyok, illetve a Laszlo Jozsef kocsi lelkesz 
altal a konyvtamak ajandekozott csaladi anyagbol kiemelt oklevelek, ez 
utobbi csoporthoz szam szerint 42 tartozott.1 Ezekbe a szamokba azonban 
minden bizonnyal Mohacs utani okiratok is beleertendok, lgy az 1526 
elotti anyag terjedelmerol nincsenek pontos ismereteink.

A szazadfordulon zajlo nagy konyvtarrendezes soran az O egyse- 
get alakitottak ki a keziratok szamara, az 1901-ben megjelent katalogus2 
azonban egyetlen oklevelrol sem tesz emlitest. Nem tudni, mikor, de ve- 
gul is javareszt az 0.794 (Miscellanea) es az 0.1092 (Vegyes iratok) egy- 
segek ala lettek besorolva. Az utobbi evtizedekben zajlott kezirattari ren- 
dezes soran korabbi helyeikrol a Mohacs elotti okleveleket kiemeltek, es 
az 0.1101 szam ala osztottak be. Ez a kiemeles a leveltarra is vonatko- 
zott, igy keriilt pl. onnan at a hires 1510-es Szapolyai-fele oltaralapitvany- 
tevo oklevel masolata is. Igy ott 28 okmany gyult ossze, sajnalatosan 
azonban keriiltek az iratok koze Mohacs utaniak is, az oklevelekrol ke- 
sziilt regesztak es leirasok pedig meglehetosen pontatlanra sikeredtek.3

A nemreg megindult leveltarrendezes soran felvetodott, hogy az 
amugy is leveltari jellegu anyag keruljon at oda, es az ujonnan elokerult 
oklevelekkel egyiitt kapjon uj szamozast, pancelszekrenyes elhelyezest es 
darabszintu segedletet (pontos szovegu oklevelregesztakat). Az oklevelek 
igy - az orszagos gyakorlatnak megfeleloen - un. DL (Diplomatikai Level- 
tar)-szamokat kaptak, es ezek novekvo sorrendjeben lettek elhelyezve. A 
segedlet elkeszitesekor azonban mar az is vilagos volt, mennyire fontos 
lenne, hogy ezek az oklevelek teljes szovegilkben is nyomtatott formaban 
megjelenjenek, igy megindult a publikalas folyamata is.

Most, hogy a munka elkesziilt, ezt a forraskozlest abban a remeny- 
ben inditjuk utjara, hogy igen ertekes adatokat fog szolgaltatni kozepkor- 
kutatoink szamara, es remelhetoleg elinditoja lesz egy olyan nagyobb sza-
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basu munkanak is, mely a Dunantuli Reformatus Egyhazkeriilet Levelta- 
raban talalhato legertekesebb es legjelentosebb iratok szovegkozleset tuzi 
ki celjaul.

Borsos 41,46.
2 Borsos Istvan: A Papai ev. ref. Foiskola konyvtaranak katalogusa es rovid tortenete. 
Papa, 1901.591-605. Ugyanigy nem emlit okleveleket a katalogus bovitett kiadasa sem. 
Uo: A Papai Reformatus Foiskola konyvtaranak katalogusa. II. Szaporulat 1900-tol 1911 
vegeig. Papa, 1912.202-210.
J Szabd Gyorgy: A Dunantuli Reformatus Egyhazkeriilet Nagykonyvtaranak (Papa) 
keziratkatalogusa (1850 elotti keziratok). Bp. 1987. 200-202.
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1.

1265.-

IV Bela kiraly nehany padanyi kiralyi tarnoknak azt a kivaltsagot 
adja, hogy hadjarat idejenaz orszag nemesei kdze szamUsak oket, 
es csak a kiraly seregeben legyenek kdtelesek harcba vonulni.

Eredeti: -
Atiras: V. Istvan 1270. - < Esztergomi k^ptalan 1290. aug. 9. < Esztergomi 

kaptalan 1291. okt. 13. < III. Andrds 1299. jul. 5. (10. sz. oklevtl) 
Fennmaradasi forma: ket XVIII. szdzadi egyszerti m^solat.
Lelohely: A: DREL DL 4/a.

B: DREL DL 4/b.
F^nyk^p: MOL DF 285429.
Kiadas: Fej^r IV/3. 262.
Regeszta: Szentpetery 1464. sz. (1/3. 446.)

Bela Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, 
Galliciae, Lodomeriae Cumaniaeque rex omnibus praesens scriptum 
inspecturis salutem in omnium Salvatore!

Ad universorum notitiam tam praesentium, quam futurorum tenore 
praesentium volumus pervenire, quod cum Saul et Saulus filii Salomonis 
de villa Padan, Theber, Elias et Ilareus filii Joka de eadem tavamici nostri, 
qui filii Bissenorum dicuntur, fideliter nobis serviverunt, nos consideratis 
meritoriis servitiis eorumdem1, quae nobis diligenter impenderunt et 
impendere poterant in futurum, talem eisdem gratiam duximus faciendam, 
ut quandocunque nos habere exercitum continget2, iidem Salomon, Saul 
et Saulus, filii ipsius ac ipsorum cognati in dicta villa Padan3 existentes, 
videlicet dicti filii Joka, Pyrimus, Teke, Chenkeu4, Jakou et Kopesh ac 
eorum heredes, necnon posteri inter regni nostri nobiles perpetuo 
computentur, et nobiscum et non cum aliquo exercituare teneantur.

In cuius rei memoriam et perpetuam firmitatem praesentes eisdem 
concessimus literas duplicis sigilli nostri munimine roborando.
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Datum per manus magistri Farcasii electi Albensis, aulae nostrae 
vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno Domini millesimo 
ducentesimo sexagesimo quinto, regni autem nostri anno tricesimo.

i B eorundem. 
2 B contingat. 
J B Padany.
4 B Benkeu.

2.

1269. -

IV. Bela kiraly Dyco ispan fiainak: Peternek, Eghouchncik es 
Miklosnak adja a mar egyszer apjuknak adomanyozott Szenna 
foldet, miutan az errol szolo korabbi adomanylevel elegett.

Eredeti, dtiras: -
Fennmaradasi forma: A: 1747. febr. 23-an kelt egyszeru masolat.

B es C: ujkori egyszeru masolat.
Lelohely: A: DREL DL 1. Az atiras szovege elott: Salutem! Ignosces, lector 

benevole, quod initium harum territorialium literarum in pargamena 
scriptarum exacte, propter corrosionem murium tibi describi non 
potest; tamen in quantum sensus earundem se extendat, haec in 
paribus quoque presentantur. Az atirt szoveg vegen: Hae litterae 
territoriales sunt pariatae anno 1747, mense februario, speciatim die 
23. Mellette egy szamitas:

anno 1750 
- 1269

sunt 451 anni.
Az Osszehajtogatott h&tlapon: Paria litterarum territorialium 
Szenensium.
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5 B helyte lenii 1 provenire.
6-6 B Petrus Mikovich et Miko Mikonic. C Petrus, Eghouch et Dico filii comitis Diconis. 
7 C hib£san nos.
8 C hibasan praesentia.
9 B hibasan recto.
10—10 Saj&t kieg^szftds. A a m&sol6 szerint hic mures eroserunt, prout ex originalibus 
patebit. B castri Neograd Szenatore Parvi eorum.(\) C szint^n hi&nyt jeltfl, de a castri sz6 
na Ia mar szerepel.
11 B es C scilicet.
12 C comiti.
13 A helytelenul Diconi. B Mikoni. C Diconi.
14 A a m&solo szerint defectus. C hibasan nostrum.
15 B hib&san habemus.

B hibasan super dicta terra Szenna consignata. C super dicta [___ ] cum.
B hibasan extitisse, praesentes.

18 B ez a szo tevesen hi£nyzik.
19-19

16-16

17-17

B. A a masolo is csak vonalk&zassal jeldlte a hianyt. C et essent.
20-20 B si quidem.
21 B es C. A tevesen servorum.
22 B Mikonis.
2*' B tevesen exmisimus.
24-24 B tevesen praefata terra.
25 B Szenna.
26 B Mikoni.
27 C tevesen factae.
28 B recordamur.
29-29 B ipse comes Petrus Mikonich et Miko. C ipsi comites Petrus, Eghouch et Dico.
30 B tevesen fuerant.
31 B tevesen sunt.
32 B tevesen filium.

B iamdictae. C supradictae.
■*4 B. A es C tevesen antiquis.
35 C tevesen cui.
36-36 B retulit nobis.
37—37 B par kezdo szot leszamitva teljesen m£s hat£rj£r£st ktizol. Prima meta incipit ab 
aquilone in campo Ztroch, ubi est meta terrea Oprecna, inde vadit ad viam, qua via 
ostendit ad vallem Strichoviam, ubi est meta in lapide crucesignata. Inde ostendit ad 
siccam Strigoviam recte per aquam, et per eandem aquam vadit directe usque per vallem 
siccam, per quam Stregoviam, ubi est meta Studnicka Blatna. Inde monstrat per campum, 
ubi est meta in arbore Solyfa cruce signata. Inde monstrat metam Stanok Naspek. Inde 
deinceps vadit per montem, qui vocatur Nemcowa na Studnicku. Inde profertur per collem, 
ubi est mela Studnicka na Jamifsach (?). Inde vadit per Kyz Borg lapidosum. Inde vadit per 

ubi est meta Penazna Lipa. Inde ostendit Racowa Studnycka. Inde declinat adcampum,
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occidentem, descendendo ad aquam Salatnyam, et ibi incipit ire per aquam Salatnam ad 
caput fluvii. Inde vadit recte per viam preciosam, ubi est meta Janiov Buk. Inde vadit in 
aquam, quae vocatur Hluboka, ubi est meta lapis tribus crucibus signata. Inde vadit per 
aquam nominatam Hluboka usque ad metam Konopna Dolinka. Inde vadit ad Lipovam 
Dolinkam usque ad verticem Kamenja, qui autem iacet ad superiorem partem, possident 
Lamenses, qui autem ad inferiorem, possident Lahotka. Aztin a kdvetkezd megjegyzis 
szerepel: (Plura hic non apposita continentur in litteris originalibus.) Sajnos az eredeti nem 
maradt fenn, de a misik kit kizirat is az itt szerepld, szimtalan belejavitistdl hemzsegd, 
ezirt olykor bizonytalan olvasatu szlovik helynevek kitsigtelenni teszik, hogy az eredeti 
hatarjiris pir eleminek felhasznilasival az ujkori illapotokat tUkrdzo hamisitisrdl van 
sz6. Mivel ez a B, valamint az A-val majdnem teljesen egyezo C kizirat egyazon drzisi 
helyen van, is a B szdvegit is tartalmazd papiron talilhatd egy Lest falu vitatott hatirairdl 
sz616 I673-as feljegyzis misolata is, feltitelezheto, hogy a hamisitd az eredeti oklevelet 
nem is litta, is a B kiziratot a C alapjin szerkesztette, kicserilve a szemelyneveket, es 
ujralrva a hatiij&rist. Az itt szerepld szlov&k foldrajzi nevek feloldisiban is a misolat 
hitlapjin szerepld szlovik nyelvfi mondat irtelmezisiben PUspoki Nagy Piter volt 
segitsigemre, akinek ezuton is kdszdnetet mondok.
38 C crucifigata.
39 C iuxta.
40 C tivesen aerea.
41 C Ztorgova.
42- 42

43- 43
C. A [___ ] radice eundo inter.
C per siccum.

44 C Kuzberch.
45 C tivesen consunmatur (!).
46 B hiinyzik.
47-47 C. A hibisan scilicet comitis Eghouch et Dyconis. B szintin hibisan petitionis 
Mikocs, majd egy-kit szdnyi helyet Uresen hagy.
48 B hibisan inclinata.
49—49 B ennek a hit szdnak a helyit Uresen hagyja.
30 C Dico.
51 B serviverat. C servierat.
52 B hi&nyzik. C etiam.
53 B tivesen: habeantur.
54-54 C. A eisdem Petro comiti, Eghouch et Dyconi super donationem (!) praemissae 
terrae nostrae Seynna nostrum. B eodem Petro comiti Mikocs et Mikoni super donatione 
erga terram Szenna nobis (!).
55 B nimi jdindulattal roborat[um].
36 B utina domini.
57 B Alban (!). C nimi jdindulattal Albanfsis].
58-58 C tivesen fidelissimi.
39 B is C millesimo ducentesimo sexagesimo nono.
60 B a (!). C hi&nyzik.
61 B trecentesimo (!!!) quarto. C vicesimo quarto.
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3.

1270. -

V Istvan kiraly mhany Padany falubol valo szemely keresere atir- 
ja es megerositi IV. Bela kiraly 1265-ben resziikre kiadott kivalt- 
saglevelet.

Eredeti: -
At iras: Esztergomi taptalan 1290. aug. 9. < Esztergomi k£ptalan 1291. okt.

13. < III. Andros kirAly 1299. jul. 5. (10. sz. oklev&l)
Fennmaradasi forma: k£t XVIII. sztodi egyszerii m^solat 
Lelohely: A: DREL DL 4/a.

B: DREL DL 4/b.
Fenykep: MOL DF 285429.
Kiadas: Fej^r V/l. 47-48.
Regeszta: Szentp^tery 2138. (II/I. 94.)

Stephanus Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, 
Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae Bulgariaeque rex universis 
Christi fidelibus praesens scriptum inspecturis salutem in omnium 
Salvatore!

Ad universorum tam praesentium, quam posterorum notitiam 
tenore praesentium volumus pervenire, quod Saul et Saulus filii Salomo­
nis, Teber et Ilareus filii Joka, Thomas et Petrus filii Pyrimus de villa 
Padan ad nostram accedentes praesentiam exhibuerunt nobis privilegium 
domini Belae inclyti regis Hungariae, patris nostri carissimi1 felicissimae 
recordationis petens humiliter2 et devote, ut idem ratum habere et nostro 
dignaremur privilegio confirmare; cuius quidem privilegii tenor talis est:

1. sz- oklevel
Nos itaque ipsorum iustis petitionibus inclinati ipsum privilegium 

patris nostri carissimi1 ratum habentes de verbo ad verbum praesentibus 
inseri faciendo authoritate praesentium duximus confirmandum, et per 
apositionem3 duplicis sigilli nostri roborandum.
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Datum per manus magistri Benedicti Orodiensis ecclesiae 
praepositi, aulae nostrae vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri anno 
Domini millesimo ducentesimo septuagesimo, regni autem nostri anno 
primo.

B charissimi.
2 B humillime.
’ B appositionem.

4.

(1277.) januar 7.

A veszpremi kaptalan jelenli IV. Laszlo kiralynctk, hogy parancsa 
ertelmeben kikiildte egyik emberel a kiralyi ember meile, ctki 
Kdveskali Andras fia Gydrgy 120 holdnyi foldjet felmerte, majd 
birtokaba be is vezette.

Eredeti: -
Atiras: IV. Laszlo 1277. junius 10. (5. sz. oklevil) 
Lelohely: DREL DL 2.
Fenytep: MOL DL 40135. 6s DF 275778.
Kiadas: Borsos 41-43. (sok hibaval)
Regeszta: -

Excellentissimo domini suo Ladislao Dei gracia illustri regi 
Hungarie capitulum Wesprimiensis ecclesie oraciones in Domino tam 
debitas quam devotas!

Serenitatis vestre precepta exequentes reverenter, ut tenemur, 
litterarum nostrarum continendam cum Saulo filio Myko de Manuzlou

iuxta
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homine vestro unum ex nobis pro testimonio misimus fidedignum, coram 
quo idem homo vester terram Georgii filii Andree de Kueskal, quem vestra 
munificencia in regales transtulit servientes, a terris wduomicorum de 
Kueskal separaret, qui demum ad nos rediens cum eodem nobis retulit, 
quod cum terra dicti Georgii mixtim cum terris wduomicorum existat, ab 
eisdem sub certis metis nequivit separari, sed numero centum et viginti 
iugera continentem terrarum anobilium, quorum octuaginta sunt fymata, de 
quibus duo iugera existunt in prato magno, et octo in loco, qui dicitur 
Altholteluch, et duodecim in Huzeuteluc, et iuxta viam, qua itur de ecclesia 
Sancti Vyti ad monasterium de Almad, octo iugera, que contingunt ipsam 
viam a parte occidentali ipsa terra remanente, et parumper procedendo iuxta 
eandem viam et eadem parte in loco, qui dicitur Sukoro, sunt tria iugera 
ipsam viam similiter contingencia, et eadem iugera contingunt tria iugera 
venienda ab aquilone et in eadem terra terminanda, et in fine dictorum 
trium iugerum ab aquilone sunt duo iugera cum tribus iam dictis iugeribus 
viam, per quam itur de Heney ad Thopolcha contingencia, et prope 
virgultum rotundum sunt sex iugera eandem viam contingencia, et ultra 
ipsam viam tria iugera ab aquilone vineam ipsius Georgii tria iugera 
continentem contingencia ab occidente, cuius vinee una pars ad aquilonem 
tendit, altera ad meridiem, et in fine ipsorum trium iugerum ab occidente 
sunt tria iugera ab oriente vineam monasterii de Almad contingencia et 
vineam ipsius Georgii, cuius vinee duo iugera continentis una pars a 
meridie vineam contingit monasterii antedicti; et post hec iuxta viam 
predictam, qua itur ad monasterium, duo iugera ex occidente vineam ipsius 
G(eorgii) unum iugerum continentem et ab occidente vineam Michaelis 
contingentem contingencia. Deinde procedendo ultra viam, qua itur ad 
monasterium de Almad, iuxta eandem viam sunt tria iugera ab oriente 
terram Nicolai contingencia, et iuxta eandem1 unum iugerum contingens 
viam ex meridie, qua itur ad Heney. Item in loco, qui dicitur Kuesteluk, sunt 
quatuor iugera ab occidente ipsam2 contingencia. Item in loco, qui dicitur 
Thodalya, sunt septem iugera, et in loco Beltu vocato sunt septem iugera 
contingencia ab oriente fluvium, qui fluit de Heney, et iuxta eundem 
fluvium supra procedendo sunt tria iugera, et iuxta eandem1 est 
molendinum ipsius G(eorgii) iuxta terram ab oriente monasterii de Almad; 
et post hec iuxta eundem fluvium sunt quinque iugera sub silva eiusdem 
G(eorgii) quatuordecim iugera continente, et sub eadem silva molendinum 
et fenetum ipsius G(eorgii) quatuor iugera continens in loco, qui dicitur
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Gurdaskuta, et prope ecclesiam Sancti Vyti sunt duo iugera, que ab 
occidente tendunt ad monticulam Sancti Vyti, ab oriente vero contingunt 
terram monasterii de Almad. Campestria vero sunt quadraginta iugera, que 
sita sunt in locis diversis mixtim sita inter terras nobilium et wduomicorum 
de Kal monasterii de Almad. Habet eciam idem G(eorgius) in loco 
Mezewmal appellato quandam vineam quatuor iugera continentem. Item in 
fine loci Huzevhyg vocati habet fenetum duorum iugerum, et in prato 
magno fenetum quatuor iugerum. Insuper idem G(eorgius) cum populis de 
Kal nobilibus et innobilibus pascua pecorum et ius seu usum d[ol]abri 
possidet, sicut quilibet suorum villanorum. Homo vester supradictus 
convocatis nobilibus ac wduomicis et officiali monasterii de Almad terre 
ipsius G(eorgii) commetaneis et vicinis sub premissa designacione nullo 
penitus contradicente, sed pocius ipsis nobilibus, wduomicis et Matheo 
officiali ipsorum et officiali monasterii plenum ac liberum consensum 
prestantibus eidem G(eorgio) iure hereditario, emticio et donaticio ipsi 
debitas (!) assignasset peremniter possidendam.

Datum in crastino Epiphaniarum Domini.

A szovegben hibasan: eadem. 
2 Ti. viam.

5.

1277. junius 10.

IV. Laszlo kiraly Koveskali Andrasfia Gydrgy keresere cituja es 
megerositi a veszpremi kaptalan (1277.) januar 7-en kelt okleve- 
let.

Eredeti: lappang. (A f<§nyk£p alapjan hartya, a hajt^s mellett kisebb hianyok. A 
h&tlaprol fenykep nem keszillt.)
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F^nykep: DREL DL 2. ErrflI: MOL DL 40135. es DF 275778. 
Kiadas: Borsos 41-43.
Regeszta: Szentpetery 2780. sz. (II/2-3. 184.)

Nos Ladislaus Dei gracia rex Hungarie significamus universis, 
quibus expedit, presencium per tenorem, quod Georgius filius Andree de 
Kueskal ad nostram accedens presenciam exhibuit nobis litteras capituli 
Wesprimiensis ecclesie hunc tenorem continentes:

4. sz. oklevel
Nos igitur ad peticionem eiusdem ipsas litteras presentibus insertas 

auctoritate regia duximus confirmandas.
Datum in Pest feria quinta ante festum Barnabe apostoli anno 

Domini M° CC° septuagesimo septimo.

6.

1286. aprilis 16.

IV Laszlo kirdly a Vas megyei Alsoor keriilet felsorolt 
Iakosainak adomcmyoz 18 ottani falut.

iHAMIS !!!

Eredeti: A: Erosen szakadozott, foltos hartya. Also sz£le leszakadt, igy az 
1805-cjs adat szerinf rajta levo fliggopecset mar hianyzik.

Jvlasolat: B: XVIII-XIX. szazadi, papiron.
Lelohely: DREL DL 3. (1850 korul kerulhetett Senyehazara, a reformatus pa- 

rokia irattaraba, majd valdszinuleg 1929-ben Papara.)'*
Fenykep: MOL DF 285428.
Kiadas: Pataky 188-191. (Nem az eredeti, hanem egy 1814. szeptember 15-en 

kelt hitelesitett masolat alapjan.)
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Regeszta: Szentpetery 3401. sz. (II/2-3. 366.)

Nos Ladislaus III.4 Dei gratia Ungariae, Dalmatiae, Croatiae 
Sclawoniaeque rex memoriae commendamus tenore praesentium 
significantes quibus expedit universis, quod nos attentis et consideratis 
fidelitate, multifariorumve serwitiorum5 meritis fidelium nostrorum 
nobilium Petri Theoreo, Andreae Csorgeo, Ioannis Latzo, Michaelis Batha, 
Martini Thamasko, Georgii Balog, Ioannis Lazlo, Andreae Pap, Francisci 
Zoldos, Georgii Bekes, Georgii Apathy, Ioannis Benkeo, Francisci Keoseru, 
Michaelis Pazkoncza, Ioannis Balla, Petri Farkas, Andreae Kalman, Valen­
tini Ziska, Benedicti Thot, Ioannis Zabo, Francisci Horvath, Nicolai Apathy. 
Petri Kulcsar, Stephani Dawid, Gregorii Baxa, Petri Balog, Stephani Kosa, 
Michaelis Gergoth, Thomae Latzo, Matthiae Czigan, Ioannis Galambos. 
Pauli Babos, Stephani Veoreos, Michaelis Batha, Valentini Nemes, Petri 
Harcz, Georgii Baraska, Ioannis Sohar, Petri Bitha, Andreae Fodor, Iosephi 
Bedok, Danielis Zobor, Francisci Pap, Stephani Saska, Martini Guba, 
Ioannis Anthal, Petri Baxa, Gregorii Kowach, Ladislai Orban, Samuelis 
Jenesse, Petri Nemeth, Georgii Bakos, Nicolai Horwath, Stephani Zabo. 
Francisci Benkeo, Stephani Thot, Andreae Gall, Nicolai Asok, Michaelis 
Orban, Stephani Berkes, Georgii Krissa, Nicolai Veolgy, Ioannis Imre. Petri 
Ferencz, Ioannis Krissa, Nicolai Baian, Stephani Czipan, Gregorii Keonie, 
Samuelis Gieorky, Francisci Imre, Ioannis Czipan, Stephani Illes, Georgio 
Boczkay, Michaelis Sania, Petri Roka, Ioannis Biro, Francisci Janosko, 
Michaelis Janko, Stephani Dawid, Martini Tiiske, Pauli Keonie, Nicolai 
Jenesse, Samuelis Teor, Ioannis Abraham, Michaelis Farkas, Abrahae 
Keonie, Petri Forgian, Emerici Zabo, Francisci Thot, Georgii Lukach, 
Ioannis Dawid, Alexandri Buky, Ioannis Kardos, Michaelis Pongracz, 
Francisci Zabo, Nicolai Nemeth, Gregorii Keonie, Petri Czigan, Samuelis 
Zep, Stephani Kapomaky, Martini Pongracz et Georgii Zep in districtu Also 
Eor residentium, quae ipsi ac maiores ipsorum primum regni nostri 
Ungariae coronae, ac deinde celsitudini nostrae regiae pro temporum 
diwersitate6 in occidentali dicti huius regni nostri Ungariae confinio ab 
antiquis temporibus die ac noctu continuo excubias agentes propriis suis 
armis et expensis fideliter exhibuerunt et impenderunt, cum igitur ob hoc, 
tum vero ex gratia speciali et munificentia regia nostra totalem et integrum 
ex possessionibus decem et octo, videlicet Zalafeo, Eori Zentpeter, Ispank,
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Ktilseo Rakos, Szaknier, Belseo Rakos, Pankaz, Zatha, Kerkas Kapolna, 
Baianhaza, Saniahaza, Dawidhaza, Kothorman, Hodos, Kapomak, Kercza, 
Zomorocz et Bikallia constantem districtum Also Eor in comitatu 
Castriferrei existentem habitum, in cuius pacifico usu et dominio maiores 
suos iam ab antiquo, scilicet a temporibus ingressus Ungarorum in hocce 
regnum nostrum Ungariae semper perstitisse, seseque inpraesentiarum 
quoque persistere, litterasque et litteralia instrumenta superinde sufficientia 
habuisse, sed partim diuturnitate temporis eadem a tineis blattisque corrasa, 
partim vero praeteritis disturbiorum temporibus ab iisdem disperdita et 
abalienata fuisse, totum igitur et omne ius regium, si quid regia [nostra 
ce]Isitudo7 in praedicto Also Eor <in> comitatu Castriferrei existente 
habitum etiam aliter qufalitercunque]7 haberet, aut idem nostram ex 
qui[buscun]que7 causis, viis, modis et rationi[bus]7 cernerent cel[situdinem 
regiam, id omne]7 simul cum earundem utilitati[bus ac]7 pertinentiis 
quibuslibet, te[rris scilicet arabili]bus7 cultis et incultis, a[gris,]7 pratis, 
campis, [pascuis, faenetis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, 
vjinearumque7 promonthoriis, a[quis, item flu]viis7, piscinis, piscaturis 
piscium, [molendinis et eorundem]7 locis, generaliter vero [quarumlibe]t7 
utilitatum et pertinenftiarum integritatibus existentibus] ‘quowis 
n[omi]nis‘8 wocabulo9 wocitatis10 ad eundem [iure]7 et ab antiquo 
spectantibus et per[tinent]ibus7 sub suis veris metis et a[ntiqu]is7 limitibus 
existentibus memora[to Pe]tro7 Theoreo, Andreae Cseorgeo, Ioanni Latzo, 
Michaeli Batha, Martino Thamasko, Georgio Balog, [Ioanni]7 Lazlo, 
Andreae Pap, Francisco Zoldos, Georgio Bekes, Georgio A[pat]hy7, Ioanni 
Benkeo, Francisco Keoseru, Michaeli Pazkoncza, Ioanni Balla, Petro Far- 
kas. Andrfeae Kal]man7, Valentino Ziska, Benedicto Thot, Ioanni Zabo, 
Francisco Kowach, Nicolao Apathy, Petro Kulcsar, Stephano Davvid, 
Gregorio Baxa, Petro Balog, Stephano Kosa, Michaeli Gergoth, Thomae 
Latzo, Matthiae Czigan, Ioanni Galambos, Paulo Babos, Stephano Veoreos, 
Michaeli Batha, Valentino Nemes, Petro Harcz, Georgio Baraska, Ioanni 
Sohar, Petro Bitha, Andreae Fodor, Iosepho Bedok, Danieli Zobor, Francis­
co Pap, Stephano Saska, Martino Guba, Ioanni Anthal, Petro Baxa,
Gregorio Kowach, Ladislao Orban, Samueli Jenesse, Petro Nemeth,
Georgio Bakos, Nicolao Horwath, Stephano Zabo, Francisco Benkeo, 
Stephano Thot, Andreae Gall, Nicolao Asok, Michaeli Orban, Stephano 
Berkes, Georgio Krissa, Nicolao Veolgy, Ioanni Imre, Petro Ferencz, Ioanni 
Krissa, Nicolao Baian, Stephano Czipan, Gregorio Keonie, Samueli
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Gieorky, Francisco Imre, Ioanni Czipan, Stephano Illes, Georgio Boczkay, 
Michaeli Sania, Petro Roka, Ioanni Biro, Francisco Janosko, Michaeli 
Janko, Stephano Dawid, Martino Thiiske, Paulo Keonie, Nicolao Jenesse, 
Samueli Teor, Ioanni Abraham, Michaeli Farkas, Abrahae Keonie, Petro 
Forgian, Emerico Zabo, Francisco Thot, Georgio Lukach, Ioanni Dawid, 
Alexandro Biiky, Ioanni Kardos, Michaeli Pongracz, Francisco Zabo, 
Nicolao Nemeth, Gregorio Keonie, Petro Czigan, Samueli Zep, Stephano 
Kapomaky, Martino Pongracz et Georgio Zep, eorundemque haeredibus et 
posteritatibus universis authoritate nostra regia dedimus, donavimus et 
contulimus, immo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et 
irrevocabiliter tenendum, possidendum pariter et habendum salwo11 iure 
alieno sequenti sub conditione, ut ipsi ac haeredes ipsorum a modo 
imposterum futuris semper temporibus in quowis12 onerum 
contributionalium exactione, militum alimentatione ac etiam tempore 
condescensionum a wecturarum13 seu praeiuncturarum praestatione 
immunes et exemptos reddi et conserwari14, nobilitatisque eorundem 
praerogativae condignam rationem haberi wolumus15.

Unde nos praesentes has literas nostras donationales praefatis 
nobilibus ad instantiam eorundem sub secreto sigillo nostro extradandas 
duximus et concedendas.

Datum in civitate nostra Buda Ungariae die decimo sexto mensis 
aprilis, anno Domini millesimo ducentesimo octuagesimo [sexto. Ladislaus 
manu propria. Locus sigilli.]7

Az oklevel nyelvezete, ktilalakja egyertelmuv6 teszi, hogy ujkori hamisitvannyal van 
dolgunk, melynek tal&n valamilyen XVI-XVII. sz&zadi adom&nylevel lehetett a mint&ja. 
Bloszdr 1796-ban, az orsegieknek a Batthyany csalad ellen folytatott pereben tunik fel ez 
az oklevd, mas, szinten k£ts6ges hitelu k^sobbi diplomakkal egyetemben. Szep Abraham 
papai tigyved 1805. november 8-an kelt levele szerint latott egy "rongyos diplomat" III. 
Laszlo kiralytbl, mely tobb okbol kifolyolag is hamisnak mondhato. Egyr^szt III. helyett IV. 
Laszlonak kellene szerepelni, m^sr^szt a pecset ketfejii sast ^brazol, harmadr^szt javitas 
az evszamban, negyedr^szt pedig az ir&skep egyaltalan nem XIII. sz£zad vegi. Az 1841 es 
1846 kozott zajlb ujabb perben m^r be sem mutatnak eredeti 1286-os oklevelet, csak annak 
m£solatat. Stahl 557-563. A szakirodalomban mutatkozo egybntetu velemeny ellenere, 
amely elso randzesre is vilagos, Pataky az oklevelet hitelesnek tekinti! Pataky 4.
2 Papp 1970,600; 1971,97-99.
3 Papp 1970, 597, 603.

van
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4 A XVIII. sz&zadi masolaton m£r lVm szerepel.
5 B servitiorum.
6 B diversitate.
7 A kiegeszitesek B alapjan ttjrtentek.
8“8 B hibasan quovis nam in is.
9 B vocabulo.
10 B hibasan vocitatus.
11 B salvo.
12 B quovis.
1 ’ B vecturarum.
14 B conservari.
15 B volumus.

7.

(1286.)'junius 17.

IV. Laszlo kiraly a padanyi nemeseknek visszaadja Pozsony me- 
gyei Padany birtokukat.

Eredeti: -
Atfras: Esztergomi kaptalan 1290. aug. 9. < Esztergomi kaptalan 1291. okt.

13. < III. Andras kiraly 1299. jul. 5. (10. sz. oklevel)
Fennmaradasi forma: ket XVIII. szazadi egyszerii masolat 
Lelohely: A: DREL DL 4/a.

B: DREL DL 4/b.
Fenykep: MOL DF 285429.
Kiadas: Fejer V/3. 407-408. (1288)
Regeszta: Szentpetery 3405. sz. (II/2. 368.)

Nos Ladislaus Dei gratia rex Hungariae memoriae commendantes 
significamus, quibus expedit, universis, quod nos quandam terram Sauli, 
Bodou, Thenk et Barnabae ac cognatorum eorundem nobilium de Padan
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Bodou, Thenk et Bamabae ac cognatorum eorundem nobilium de Padan 
Podan vocatam in comitatu Posoniensi existentem reddidimus2 et
restituimus eisdem nobilibus a quolibet illicito detentore auferendo, et 
specialiter a Petro filio Salomonis possidendam et habendam eo modo et 
ea plenitudine, quemadmodum ipsa terra ipsorum nobilium haereditaria 
fuisse dignoscitur ab antiquo.

Datum iuxta Rakus feria secunda proxima post quindenam
Pentecostes.

Az 6vsz£m felolctesa: Szentpdtery 3405. sz. (Szabo 126. alapjan). 
2 B redidimus.

8.

1290. augusztus 9.

Az esztergomi kaptalan nehany csalldkozi padanyi nemes 
keresere ddrja V. Istvan 1270-ben es IV. Laszlo (1286-ban) kelt 
kivaltsagleveleit. Az atiras azert valt sziiksegesse, mert ezen okle- 
velek eredetijeit egyikiik kenytelen volt atadni Tot Domonkosnak 
annak fejeben, hogy elengedje tuszkent fogva tartott fiait.

Eredeti: -
Atirds: Esztergomi kaptalan 1291. okt. 13. < III. Andr&s kiraly 1299. jul. 5. 

(10. sz- okievil)
Fennmarad&si forma: k6t XVIII. szdzadi egyszerti m£solat 
Lelohely: A: DREL DL 4/a.

' B: DREL DL 4/b.
F<§nyk6p: MOL DF 285429.
Kiad&s: Fej6r VI/1. 171-172.
Regeszta: -
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Nos capitulum ecclesie Strigoniensis pro memoria damus 
praesentes, quod Saulus filius Salomonis, Barlabas filius Latus, Theek1 
filius Pyrimus de Padan de Chollokus nobiles ad nostram praesentiam 
accedentes sua nobis protestatione et querimonia publice demonstrarunt, 
quod eundem Saulum Dominicus Sclavus nunc in turre Hedria 
commorans3 captivari fecisset et de captivitate sua non remisisset diu 
detentum, donec duos filios suos Dominico nomine obsidii4 pro obstagio 
obligasset ita, ut privilegium Stephani quinti, quarti Belae regis filii 
quondam illustrium regum Hungariae felicium recordationum super 
libertate eiusdem Sauli et suorum cognatorum concessum eidem 
Dominico statueret et pariter assignaret. Cum itaque ipsum privilegium 
continens in se formam privilegii eiusdem domini Belae regis eidem 
Dominico tradere pro redimendis suis filiis compellatur, petiit a nobis 
instanter, ut ob uberiorem cautelam sumptos5 seu tenores eorundem 
privilegiorum in tenorem praesentium transferri, transcribi et redigi 
faceremus; cuius quidem privilegii domini Stephani regis tenor talis est:

3. sz* oklevel
Item patentes literas domini Ladislai quarti quondam illustris regis 

Hungariae nobis praesentarunt in haec verba:
7. sz. oklevel

Nos autem petitioni eiusdem Sauli et cognatorum suorum 
satisfacere cupientes sumptos6 et tenores predictorum privilegiorum 
regalium necnon patentium literarum in tenorem presentium transferentes 
sine additamento et diminutione, sicut est praemissum , promittimus in 
publicam formam nostri privilegii inserendos, quandocunque nobis fuerint
reportatae.

Datum anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo in vigilia 
sancti Laurentii martyris.

1 B Teek.
2 B. A hibasan quaerimonia.
' B. A hibasan comorans.
4 A hibasan obsidium. B hibasan obsidum.
5 A es B hibasan suprascriptos.
6 A es B hibasan suptus a 'p' felett rflviditesjellel.
7 A hibasan promissum.
8 B hibasan praemittimus.
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9.

1291. oktober 13.

Az esztergomi kaptalan a csallokdzi padcmyi nemesek keresere 
atirja sajat 1290. augusztus 9-en kelt oklevelet, hogy a benne 
foglalt kirdlyi oklevelek szovege, melyek eredetijeit Cscik nembeli 
Peter nador es Tot Domonkos bitoroljcik, megis birtokukbcm mci- 
radjon.

Eredeti: -
Atiras: III. Andras 1299. jul. 5. (10. sz. ok/evel) 
Fennmaradasi forma: ket XVIII. szazadi egyszeru masolat. 
Lelohely: A: DREL DL 4/a.

B: DREL DL 4/b.
Fenykep: MOL DF 285429.
Kiadas: Fejer VI/1. 171-173.
Regeszta: -

Universis praesentes literas inspecturis capitulum ecclesiae 
Strigoniensis salutem in Domino sempiternam!

Ad universorum notitiam tenore praesentium volumus pervenire, 
quod Saul et Saulus filii Salamonis, Petrus filius Pyrimus1, Sandur filius 
Sauli, Barlabas filius Latus, Borthol, frater eius, Teek filius Sud, Bodou 
filius Benedicti, Benedictus filius Pynk', Abraham filius Husvet de villa 
Padan de Chollokus nomine suo et vice totius generationis eorum de eadem 
villa Padan coram nobis personaliter constituti literas nostras nobis 
exhibuerunt tenorem huiusmodi continentes:

8. sz. oklevel
Insuper iidem nobiles adiecerunt, quod cum privilegium domini 

Belae regis per Petrum palatinum filium magistri Mathaei de generatione 
Chaak et privilegium domini Stephani regis pariter cum literis domini 
Ladislai regis patentibus praenotatis ipsis nobilibus invitis per violentiam 
sint recepta per Sclavum scilicet Dominicum memoratum, predictos
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sumptos2 privilegiorum dictorum et patentium literarum in formam nostri 
privilegii transferemus.

Nos autem petitionem ipsorum considerantes esse iuri consonam 
et congruam rationi praesentes literas appensione3 sigilli nostri autentici4 
communitas eisdem duximus pro communi iustitia ad fidem faciendam de 
praemissis et reddendam certitudinem concedendas.

Datum per manus discreti viri magistri Cypriani* ecclesiae nostrae 
lectoris anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo primo, tertio 
Idus octobris.

1 B Pyrim.
2 A es B hibasan suptus a 'p' felett rovidltesjellel. 
’ B. A hibasan apensione.

4 B authentici.
5 A Cvpani. B Cypani a 'p' alatt rbviditesjellel.

10.

1299. julius 5.

III. Andrds kircily a pctddnyi nemesek keresere citirja es megerositi 
az esztergomi kciptalan 1291. oktober 13-an kelt, es birtokaikra 
vonatkozo kirdlyi kivaltsagleveleket tctrtalmazd oklevele/.

Eredeti: lappang. (Fejer szerint a Padanyi csalad leveltaraban volt.) 
Fennmaradasi forma: ket XVIII. szazadi egyszeru masolat. Mindketto szerint 

az eredetin fiiggopecset volt.
Lelohely: A: DREL DL4/a.

B: DREL DL 4/b.
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Fenyk6p: MOL DF 285429.
Kiactes: Fejer VI/2. 208-209.
Regeszta: Szentpetery 4249. sz. (II/4. 223.)

Andreas Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, 
Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae Bulgariaeque rex omnibus 
Christi fidelibus praesens scriptum inspecturis salutem in Eo, qui regibus 
dat salutem!

Universorum notitiae declaramus, quod Saulus Sandur, Benedictus 
filius Pynk1, Petrus filius Nolcha, Nicolaus filius Chenke nomine suo et 
vice totius generationis eorum nobilium de villa Padan ad nostram 
accedentes praesentiam exhibuerunt nobis privilegium capituli 
Strigoniensis continens tenorem privilegiorum Belae, Stephani et Ladislai 
illustrium regum Hungariae piarum memoriarum petentes a nobis cum 
instantia, ut nos ipsum privilegium ratum habere et nostro dignaremur 
privilegio confirmare; cuius quidem privilegii tenor 2'talis est'2:

9. sz* oklevel
Nos itaque ipsorum Sauli Sandur, Benedicti, Petri et Nicolai iustis 

et legitimis petitionibus inclinati, quia inspeximus privilegium dicti 
capituli Strigoniensis non abrasum, non cancellatum, nec in aliqua sui 
parte viciatum, in quo tenor privilegiorum Belae, Stephani et Ladislai 
inclitorum3 regum Hungariae continebatur, tenorem eiusdem de verbo ad 
verbum praesentibus inseri facientes auctoritate praesentium confirmamus 
duplicis sigilli nostri munimine roborando.

Datum per manus venerabilis patris fratris Antonii de ordine 
minorum Dei gratia episcopi Csanadiensis, aulae nostrae vicecancellarii. 
dilecti et fidelis nostri anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo 
nono, tertio Nonas iulii, regni autem nostri anno nono.

1 B Pink.
2"2 B est talis.
3 B inclytorum.
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11.

1324. oktober 28.

(Kdcski) Scindor orszagbiro a veszpremi kaptalan es a Kaliak kozt 
folyo pert december 9-re halasztja. Amennyiben a felek valame- 
lyike a kijelolt fogott birak altal elozo nap meghozott iteletet nem 
akarna elfogadni, az harom marka birsaggal lesz sujtva a tdrgya- 
las kezdetekor.

Eredeti: lappang. (Fenykepe alapjan szakadt es foltos hartya. A hatlaprol nem 
keszillt fSnykep. A pecsetetesre vonatkozdan a foto nem ad megblzha- 
t6 informacidt.)

Fenykep: DREL DL 5. Errol: MOL DF 275780.
Kiadas: -
Regeszta: Aoklt. VIII. 339 <§s 472. sz. (172-173, 238-239. old.)

Nos magister Alexander iudex curie domini regis damus pro 
memoria, quod causam, quam capitulum ecclesie Vesprimiensis, pro quo 
Andreas [canonicujs eiusdem ecclesie cum sufficienti [procuratoria] 
comparuit, contra Andream filium Andree, Ladyzlaum filium Balasey et 
Mychaelem filium Dominici de Kaal, qui personaliter adherant (!), iuxta 
contin[encias litterarum] magistri Lamperti bone memorie ''[in quin]denis 
residencie exercitus domini nostri regis'1 habebat, coram nobis ex voluntate 
parcium 2'ad tercium diem octavarum beati Andree apostoli proxime 
venturarum'2 ad peremptoriam responsionem faciendam duximus 
peremptorie prorogandam.

Si medio tempore per arbitrium proborum virorum, videlicet comitis 
Vyd de Terdemych et Dominici de Wsaa pro parte ipsius capituli, item 
comitis Laurencii fratris Chaykad et Andree filii Kazmerii per parcium 
adversam add[uce]ndorum 3'tercio die festivitatis beati Nycolai0 in villa Kal 
Sancti Benedicti presentibus abbate de Tykonio per ipsum capitulum et
abbate de Almaad [per partem] adversam [________]4 ipsorum idoneorum
visis parcium instrumentibus et de vigore eorundem ipsis
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jsencientibus5 non poterunt concordare, tali penaarb[_
interiecta, quod si qua parcium de arbitrio predictorum nobil[ium non 
a]cceptando sentenciam seu discussionem eorundem de vigore litterarum 
parcium presentarum resilierit, eadem pars cum iudicio trium marcarum 
in predicto termino contra partem adversam coram nobis comparebit.

Datum in Wyssegrad nono die termini prenotati, anno Domini M° 
CCC° XXmo quarto.

i-i A hadoszlas 1324. oktober 6-an volt. Ezt egy6rtelmuslti egy 1324. okt. 27-en Miklos 
alnador altal kiadott oklev6I, mely szerint a kiralyi sereg feloszlasanak quindenaja a 
Tizenegyezer szuz Unnepenek vigili&j£ra esett. Aoklt. VIII. 467. sz. (236. old.) Ez tette 
lehetov6 a d&tum helyes feloldasat is.
2"2 1324. december 9.
3“J 1324. december 8.
4 3-4 sz6 olvashatatlan.
5 2-3 szo olvashatatlan.

12.

1332. januar 25.

/. Karoly megparancsolja a tihanyi konventnek, hogy adjon hiteles 
tanubizonysagot embere meile, aki Zala megyeben vizsgdlatot 
folytat Pal bajnok es rokonai nemesi mivoltdrol.

Eredeti: -
Atlras: Tihanyi konvent 1332. febr. 14. < I. Karoly 1332. febr. 27. (16. sz. okle-

vil)
Lelohely: DREL DL 6. 
Fenykep: MOL DF 275779. 
Kiadas: Borsos 44-45. 
Regeszta: -
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Karolus Dei gracia rex Hungarie fidelibus suis conventui ecclesie 
de Tykonio salutem et graciam!

Fidelitati vestre precipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus de Toty vel 
Cosmas de Baach altero absente homo noster sciat et inquirat ab omnibus, 
quibus decuerit, in comitatum Zaladiensem accedendo, specialiter autem a 
iudicibus nobilium de eodem super eo, in qua et quali condicione seu li­
bertate Paulus et Stephanus filii Gregorii, Ioseph filius Moysa, Iohannes 
filius Wasard, Nicolaus et Iohannes filii Petri, Dominicus filius Andree, 
Fabianus et Budur filii Stephani, ac Pethew frater eorundem, item Blasius 
et Stephanus filii Joba, Petrus filius Iacobi, Iohannes et Pete filii 
Blalasey(l), Benedictus filius Wosos, Iohannes, Michael et Petrus filii 
Theodorii, item Nicolaus et Dominicus filii Pauli, Ladislaus filius Thome 
et Budow filius Marcus nobiles de Kueskaal sint et existant, omnimodam 
veritatem; et post hec, prout vobis veritas constiterit de premissis, nobis 
fideliter rescribatis.

Datum in Wyssegrad sabbato proximo post festum beatorum 
Fabiani et Sebastiani martirum, anno Domini M° CCC° XXXmo secundo.

i

13.

1332. januar 26.

I. Karoly kiraly megparancsolja a zalai konventnek, hogy adjon 
hileles tanubizonysdgot embere meile, aki Zala megyeben vizsgd- 
latot folytat Pal bajnok es rokonai nemesi mivoltarol.

Eredeti: -
Atiras: Zalai konvent 1332. febr. 6. < I. K&roly 1332. febr. 27. (16. sz. oklevel) 
Lelohely: DREL DL 6.
Fenykep: MOL DF 275779.
Kiadas: Borsos 45-46.
Regeszta: -
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Karolus Dei gracia rex Hungarie fidelibus suis conventui ecclesie 
Zaladiensis salutem et graciam!

Fidelitati vestre precipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Thomas filius Pauli de 
Kueskaal homo noster sciat et inquirat ab omnibus, quibus decuerit, in 
comitatum Zaladiensem accedendo, specialiter autem a iudicibus nobilium 
de eodem super eo, in qua et quali condicione seu libertate Paulus pugil et 
Stephanus filii Gregorii, Ioseph filius Moysa cum filiis suis, Iohannes filius 
Wasard, Nicolaus et Iohannes filii Petri, Dominicus filius Andree, Fabyanus 
et Budur filii Stephani ac Pethew frater eorundem, item BIasius et 
Stephanus filii Joba; Petrus filius lacobi, Iohannes et Pete filii Balasey, 
Benedictus filius Wosos, Iohannes, Michael et Petrus filii Theodorii, item 
Nicolaus et Dominicus filii Pauli, Ladislaus filius Thome et Budow filius 
Markus nobiles de Kueskaal sint et existant, omnimodam veritatem; et post 
hec, prout vobis veritas constiterit de premissis, nobis fideliter rescribatis.

Datum in Wyssegrad dominico die proximo post festum 
conversionis beati Pauli apostoli anno Domini M° CCC° XXXmo secundo.

14.

1332. februar 6.

A zalai konvent jelenti l Karoly kiralynak, hogy parancsdra hile 
les tcinubizonysagot adott a kiralyi ember meile, aki Zala megye- 
ben vizsgalatot folytatvan megallapltotta, hogy Pdl bctjnok es ro- 
konai valoban nemesek, es Koveskdlon vcinnak telkeik.

Eredeti: -
Atfrts: I. Kiroly 1332. febr. 27. (16. sz. okleve/) 
Lelohely: DREL DL 6.
Fenykdp: MOL DF 275779.
Kiadas: Borsos 45-46.
Regeszta: -
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Excellentissimo domino suo Karolo Dei gracia illustri regi 
Hungarie conventus monasterii sancti Adriani de Zala oraciones ad 
Dominum pro eodem cum fideli famulatu!

Litteras vestre maiestatis nobis destinatas honore debito recepimus
in hec verba:

13. sz. oklevel
Verum cum vestre maiestatis preceptis obedire teneamur, unacum 

prefato Thoma homine vestro nostrum misimus hominem de premissa 
vestra mandata exequenda pro testimonio fidedignum, qui demum iidem 
homo vester et noster ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
ipsi ad comitatum Zaladiensem accedendo ab huiusmodi provincie 
nobilibus hominibus et ignobilibus, a quibus decuit et licuit, et specialiter 
a Cosma filio Briccii de Baach et Abraham filio Buken iudicibus nobilium 
dicti comitatus diligenti inquisicione prehabita scivissent diligenter 
inquirendo, quod Paulus pugil et Stephanus filii Gregorii predicti cum 
aliis prescriptis proximis et generacionibus eorundem a tempore beati 
regis Stephani sint et fuissent veri nobiles et pariter inter alios regalium 
serviencium in cetum et numerum a predicto tempore fore scivissent 
existentes possessionatos et iuxta ecclesiam beati Vyti martiris in eadem 
Kueskal fore et existere sessionatos.

Datum feria quinta proxima post festum Purificacionis beate 
Virginis gloriose, anno Domini M° CCC° XXXmo secundo.

15.

1332. februari 4.

A tihanyi konvent jelenti /. Karoly kiralynak, hogy parancscira 
hiteles tanubizonysagot adott a kiralyi ember meile, aki Zala me- 
gyeben vizsgalatot folytatvan megallapltotta, hogy Pal bajnok es 
rokonai valoban nemesek, es Koveskalon vannak telkeik.

Eredeti: -
Atiras: I. Kiroly 1332. febr. 27. (16. sz. oklevil)
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Lelohely: DREL DL 6. 
Fenykep: MOL DF 275779. 
Kiad&s: Borsos 44-45. 
Regeszta: -

Excellentissimo principi domino ipsorum naturali, domino Karolo 
illustri regi Hungarie conventus monasterii sancti Aniani de Tykonio 
oraciones assiduas et devotas in eo, qui regibus dat salutem!

Litteras vestre regie maiestatis nobis preceptorie destinatas honore, 
quo decuit, recepimus, quarum continencia talis fuit:

12. sz. oklevel
Verum cum vestris regiis preceptis teneamur in omnibus obedire, 

cum prenotato Nicolao homine maiestatis vestre premissa humili 
supplicacione cum filiali et subiectibili reverencia dominum Thomam 
patrem et abbatem nostrum ac custodem ecclesie nostre racione amplioris 
cautele misimus ad dictum negocium exequendum, qui demum ad nos 
reversi uniformiter retulerunt, quod ipsi ad comitatum Zaladiensem 
accedendo et ''proxima quarta feria post festum beate Scolastice virginis 
in Topulcha existendo, ubi iudices nobilium unacum multis nobilibus 
reperierunt, ubi diligenter requirentes tam a magistro Ladislao viceiudice 
comitis Zaladiensis, quam a Cosma de Baach et Abraham filio Buken 
iudicibus nobilium et ab omnibus nobilibus et ignobilibus ibidem tunc et 
alibi in prenotata provincia existentibus, quos interrogari decuit et requiri, 
veraciter cognovissent, quod Paulus pugil et Stephanus filii Gregorii 
prescripti cum aliis prescriptis proximis et generacionibus eorundem a 
tempore beati regis Stephani sint [et fu] issent veri nobiles et pariter inter 
alios regalium serviendum numerum et cetum nobilium a predicto 
tempore fore scivissent [existentes possessionatos circum] ecclesiam beati 
Viti martiris in eadem Kueskal fore et existere sessionatos.

Datum in die beati Vale[ntini] martiris anno Domini M° CCC° 
XXXmo secundo.

-i

w 1332. februar 12.
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16.

1332. februar 27.

I. Karoly a tihanyi es a zalai konvent jelentese alapjan a 
Koveskalon lakd Pal bajnokot es rokonait nemessegiikben 
megerositi.

Eredeti: lappang. A fSnykep alapjan foltos, szakadt h&rtya, a h&tlapra nyomott 
kiralyi nagypecset mar lepergett. A pecset helyen egykoru frassal: 
relatio Thome filii Petri.

F£nykep: DREL DL 6. A h&Iapon ujkori frassal a r6gi jelzet: 110. 54. 116.
Errol: MOLDF 275779.

Kiad6s: Borsos 44-46.
Regeszta: -

Nos Karolus Dei gracia rex Hungarie memorie commendantes 
tenore presencium quibus expedit significamus universis, quod nos ad 
instandam et peticionem Pauli pugilis et Stephani filiorum Gregorii, Ioseph 
filii Moysa, item Iohannis filii Wasard, Nicolai et Iohannis filiorum Petri, 
Dominici filii Andree, Fabiani et Budur filiorum Stephani ac Pethew fratris 
eorundem, item Blasii et Stephani filiorum Joba, Petri filii Iacobi, Iohannis 
et Pete filiorum Balasey, Benedicti filii Wosos, Iohannis, Michaelis et Petri 
filiorum Theodorii, item Nicolai et Dominici filiorum Pauli, Ladizlai filii 
Thome et Budow filii Marci nobilium de Kueskaal, ut ipsi super statu, 
libertate et condicione eorundem animum nostrum plenius valerent 
informare, fidelibus nostris, Tykoniensis et Zaladiensis ecclesiarum 
conventibus, ut ipse conventus Tykoniensis cum Nicolao de Toty vel 
Cosma de Baach, predictus vero conventus Zaladiensis cum Thoma filio 
Pauli de Kueskal hominibus nostris homines ipsorum pro testimonio 
fidedignos transmittere deberent, ab omnibus, quibus deceret et liceret, 
specialiter autem a iudicibus nobilium comitatus Zaladiensis omnimodam 
veritatem super premissis inquirentibus, attamen tocius facti seriem nobis 
seriose fideliter rescribere debentibus scribentes mandassemus.
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Tandem dicti conventus fideles nostri, et primo conventus 
Tykoniensis nobis rescripsit in hec verba:

15. sz. oklevel
Prefatus autem conventus Zaladiensis ecclesie nobis rescripsit in

hunc modum:
14. sz* oklevel

Nos itaque ex rescripcione dictorum conventuum Tykoniensis et 
Zaladiensis ecclesiarum, fidelium nostrorum sic lucide informati 
cognoscentes prenominatos Paulum pugilem et Stephanum filios Gregorii 
ac proximos et generaciones eorundem prenominatos a primevis 
temporibus fore nobiles et possessionatos extitisse ac in predicta villa 
Kueskaal sessiones habuisse et habere usque modo eatenus, quatenus 
nobis iidem conventus, fideles nostri rescripserunt, ipsorum libertatem et 
nobilitatem presencium patrocinio litterarum ratificantes confirmamus 
promittentes, ut dum nobis presentes fuerint reportate, in formam nostri 
privilegii redigi faciemus.

Datum in Wyssegrad feria quinta proxima post festum beati 
Mathie apostoli, anno Domini M° CCC° XXXmo secundo.

17.

1339. aprilis 25.

Az almddi konvent tanusitja, hogy Orbcmfia Istvdn, Tamas fia 
Jdnos es Pdlfla Janos szentvidkali nemesek birtokaikon egyenlo 
aranybcin megosztoztak.

Eredeti: hartya. Hatlapra nyomott mandorla alaku pecs^t korvonalai 
(5,3 x 3,4 cm).

Lelohely: DREL DL 7.
Fenykdp: MOL DF 275782.
Kiad&s, regeszta: -
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Nos conventus monasterii Beate Virginis de Almad memorie 
commendantes, quibus expedit, tenore presencium universis, quod 
constituti coram nobis Stephanus filius Urbanus, Iohannes filius Thome et 
Iohannes filius Pauli nobiles de Kal Sancti Viti asseruerunt viva voce, 
quod in possessionibus ipsorum in tres partes equaliter dividendo 
fecissent inter ipsos divisionem.

Primo in sessione ipsorum a parte aquilonis cirqua magnam viam 
una pars cedit Stephano filio Urbamus, a parte meridionali Iohanni filio 
Thome, quam inter se ipsos duos equaliter dividendo lapidem pro signo 
locaverunt; a parte vero occidentali tercia pars cedit Iohanni filio Pauli, de 
cuius parte eciam lapidem posuerunt, per quem inter ipsos tres iusticia 
conservatur. Item in vinea ipsorum in Makmal existenti similiter in tres 
partes dividendo una pars a parte orientis cedit Stephano filio Urbanus, 
cirqua eandem in medio Iohanni filio Pauli et cirqua eandem a parte 
occidentis Iohanni filio Thome. Item in Mezeumal in vinea ipsorum 
existenti similiter in tres partes dividendo una pars a parte orientis cedit 
Iohanni filio Thome, et cirqua eandem in medio Iohanni filio Pauli et 
cirqua eandem a parte occidentis Stephano filio Urbanus. Item terram1, 
quam habent ante predictas vineas in partes divisas a parte occidentis, 
prima pars cedit a parte aquilonis Stephano filio Urbani, secunda pars a 
parte meridionali Iohanni filio Thome, in fine eiusdem terre a parte 
occidentis Iohanni filio Pauli. Item in feneto apud arborem Mokfa a parte 
meridionali una pars cedit Iohanni filio Thome et in medio cirqua eandem 
Stephano filio Urbanus, a parte vero aquilonis Iohanni filio Thome2.
Terras vero arabiles in tres partes divississe (!), que eisdem de patre et avo 
relicta extiterant, equam divisionem fecisse unanimiter afirmarunt (!) 
omnem iusticiam inter ipsos alter alteri plenaliter (!) exhibendo 
obligacione tali interiecto, quod si quecunque parcium ipsorum trium 
successivis temporibus de ipsa divisione resilierint (!), extunc ante litis 
ingressum pena trium marcarum subi aceatur ipso facto.

Datum Dominico die, in crastino festi sancti Georgii martiris anno 
Domini M°CCCmoXXX mo nono.

Helyesebb lenne a terre. 
2 Talan Pauli.
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18.

1341. julius 13.

A pozsonyi kaptcilan j e lenti Fiilop mester pozsonyi alispdnnak, 
hogy kikuldott embereik elvegeztek bizonyos hatdrjelek vizsgdlci­
tat, mely a paddnyi es a petenyi nemesek kdzdtt tamadt viszdly 
miatt vdlt szuksegesse.

Eredeti: -
Atiras: Ismeretlen kaptalan, 1431. augusztus 29. (26. sz. oklevel). Az atiro 

oklevel szerint a hatlapon a kovetkezo szoveg alit: Nobili viro 
magistro Philippo vicecomiti Posoniensi, amico ipsorum honorando 
pro nobilibus de Padan contra nobiles de [Pejthen super metarum 
estensionibus et earum cursibus scilicet inter possessiones Padan et 
Pethen inquis it [oriej.

Lelohely: DREL DL 13.
Fenykep: MOL DF 285430.
Kiadas, regeszta: -

Nobili viro magistro Philippo vicecomiti Posoniensi amico nostro 
]* capitulum ecclesie de eodem amiciciam paratam!
Susceptis litteris vestris cum honore pro nobilibus de Padan et de 

Petheny providendis metis \_
memoratas scilicet Padan et Pethen cum [____]3 dicto Choka homine
vestro et Dominico filio Stephani uno iudicum quatuor pro testimonio 
misimus homines nostros et socios fidedignos, scilicet magistrum 
Mychaelem concanonicum nostrum et dominum Ioseph vicarium de 
Pethen pro utriusque partibus antedictis, qui quidem Mychael homo vester 
et Dominicus iudex cum dictis nostris hominibus ad nos reversi retulerunt 
nobis concorditer, quod cum ipsi super locum, ubi inter dictas
possessiones Padan et Pethen [____]4 discordia [ventilatur], accessissent.
primo per nobiles de predicta due, ut dicebant, mete estense fuissent
[____Y locum ipsi nobiles de Padan et eorum testes, qui inferius

nominatum exprimentur, Telukcegelm appellassent, sed ipsi nobiles de

L
7 • • •]bus inter possessiones lam
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Pethen et [eorum tesjtes [inferius _ _ ]6 expressi eundem locum Pethenhaza
vocavissent et [______ ]7 eundem locum, ne ipsis de Padan statueretur,
prohibuissent. Item ad secundum locum de illinc accessissent, ubi ipsi de
Padan suas metas debere erigi affirmassent [____________ ]8 eorum testes
[_____]9 nominassent, sed nobiles de Pethen et eorum testes Pethens[____
___ ]10 se vocavissent et ad se idem de Pethen pertinere dixissent et ob hoc
prohibuissent. Item iidem nobiles de Padan ad quendam locum, ubi [_____
______ ]'1 dicebant esse duas [me]tas, sed nobiles de Pethen hos [____
]ntes12 dixissent illas salices finibus piscium clausure avorum suorum
extitisse. Post que nobiles de Pethen ipsos [______ ]13 alia vero nobilibus
de Padan separaret, quas metas ipsi de Padan, ubi quidem metas esse
dixissent, sed non sic separantes [__]14 quod essent mete ipsorum

Pe]then15 eodem ordine ad alium locum scilicet
prescriptum perduxissent [___ ]16 metas ostendendo affirmantes eas inter

]17 dehinc iidem de Pethen
ad alium locum versus occidentem ad [_____]18 terre arabilis eundo tres
metas ibi fuisse dixissent [___ ]19 nobiles de Padan [_________________
___ ]“ pertineret, quia [_

L
possessiones Pethen et Padan [_

]21 per nostros et vestros homines
]22 metas habuisse, sed [____________ ]23

]24 iterum nobiles de Pethen circa quendam lacum
responderint ibi [_
de Padan [______
dixissent fuisse [___ ]2:> metas ubi nostri et vestri homines dicunt se
vidisse [________]26 nobiles de Padan [_______]27 illas metas [___]28
factas non sua hereditaria possessio ipsorum nobilium de Pethen versus 
orientem ultra eandem lacum unam metam [ojstenderint, videlicet formam

]29 facta sit, in sua possessione
]30 de Pethen iterum [_________ ]31 quas

ambas nobiles de Padan in vera ipsorum hereditaria possessione [_______
____________ ]32 per seriem testificatas [_______]33 et commetanei hec
sunt [__]34 Nicolaus filius Iwanka de Cholthobany, item Matheus filius
Mathei de[_______________]35 filius Theke ? [____ ]36 Nicolaus filius
Wyach de Chenkez[ethy], item Paulus filius Galli de eadem, item [____]J
filius Yleres de eadem, [___ ]38 Petrus filius [______________]39
Chenkezethy, item Petrus filius [_____]40 de [__]41 Myko, item Nicolaus
de Zugyaethy, item Iohannes filius Bo[__]42 de Mod, item Symon filius
V[__]43 de eadem, item [________ ]44, item Pethe filius Husueth de Staul
Superiore, item Jakus filius Bud de Staul, item Chuta de eadem, item 
Iohannes filius Mark de Nyek, item Nicolaus filius Gyunge de eadem, item

mete habentem, que sic tamen |_ 
esse dixissent [_
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[________]45 eadem, item Iohannes filius [_______ ]46, item Iohannes
filius Pauli ibidem, item V[____]47 filius Iacobi de Inferiori (!) Staul, item
Thomas filius Kanda de eadem, item Iacobus filius M[__]48 de Bar, item
Bek filius [_
filius Georgii de Pethen, item Mauricius de Nyek, item Clemens filius 
Chutha de Thone, item Nicolaus filius Iacobi de Staul, item Nicolaus filius
Th[_____ ]51, item Petrus filius Myko de villa Myko, item Petrus filius
Stephani de Welpryth, item Nicolaus filius Dyonisii de eadem, item 
Iohannes filius Gekmen de Inferiori (!) Staul, item Nicolaus filius Benedicti
de Chenkezethy, item Thomas filius [___ f2, item Stephanus filius Nicolai
de Zih, item Iacobus filius Pauli de Mod, item Sebastianus et Paulus de 
Theyed.

]49, item ex parte nobilium de Padan [__ ]5° Mark

Datum feria sexta, videlicet in festo beate Margarethe virginis et 
martiris, anno Domini Mmo CCCmoXLmo [primo]53.

i 1 sz6 olvashatatlan.
2 1-2 szo olvashatatlan.
3 2-3 szo olvashatatlan.
4 1-2 sz6 olvashatatlan.
5 1 sz6 olvashatatlan.
6 1 szo olvashatatlan.
7 2-3 szo olvashatatlan.

4 sz6 olvashatatlan.
9 2-3 szo olvashatatlan.
10 2 szo olvashatatlan.
11 6-7 szo olvashatatlan.
12 A szo eleje olvashatatlan.
13 Kb. 15 szo olvashatatlan.
14 1 szo olvashatatlan.
15 Kb. 15 sz6 olvashatatlan.
16 2 sz6 olvashatatlan.
17 Kb. 15 szo olvashatatlan.
18 2-3 sz6 olvashatatlan.
19 1-2 sz6 olvashatatlan.
20 Kb. 15 szo olvashatatlan.
21 6-7 szo olvashatatlan.
22 4-5 sz6 olvashatatlan.
23 Kb. 8-10 sz6 olvashatatlan.
24 2-3 sz6 olvashatatlan.

8
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25 2 sz6 olvashatatlan.
26 3-4 szo olvashatatlan.
27 3-4 szo olvashatatlan.
28 1 szo olvashatatlan.
29 Kb. 8-10 sz6 olvashatatlan.
30 3-4 sz6 olvashatatlan.
31 Kb. 6 szo olvashatatlan.
32 Kb. 15 szo olvashatatlan.
33 4-5 szo olvashatatlan.
34 1 sz6 olvashatatlan.
35 Kb. 20 szo olvashatatlan.
36 2 szo olvashatatlan.
37 1 szo olvashatatlan.
38 2-3 szo olvashatatlan.
j9 Kb. 15 szo olvashatatlan.
40 4-5 szo olvashatatlan.
41 1 sz6 olvashatatlan.
42 A szo m£sodik fele olvashatatlan.
43 A szo tobbi resze olvashatatlan.
44 9-10 szo olvashatatlan.
45 5-6 szo olvashatatlan.
46 3-4 szo olvashatatlan.
47 A szo tObbi r6sze olvashatatlan.
48 A szo tobbi r£sze olvashatatlan.
49 7-8 szo olvashatatlan.
50 1 szo olvashatatlan.
51 2-3 szo olvashatatlan.
52 2-3 szo olvashatatlan.
5j A negyvenes evekben Szent Margit iinnepe csak 1341-ben 6s 1347-ben esett p^ntekre. 
Mivel Cabaji FiilOp mester pozsonyi alispan 6s (al)v^magy, valamint d6v6nyi varnagy 
1339 es 1341 kozOtt toltotte be bizonyithatban tisztet, 1346-ban pedig mar m£s az alis­
pan, az elso evszam a helyes. Engel I. 166. Az 1341-es evszamot tamasztja ala egy, a 
pozsonyi kaptalan altal 1341. junius 16-An kiallitott ilgyv^dvallo oklev^l is a padanyi 
nemesek reszere a petenyi nemesek ellen folytatott hatarperrel kapcsolatban. AO IV. 
105-106.

:

t

46



19.

1345. junius 17.

A pozsonyi kaptalan tanusitja, hogy bizonyos nagy- 
padanyi nemesek elcsereltek egymas kozt ket folddarabot.

Eredeti, &tir4s: -
Fennmaradasi forma: Ujkori egyszeru masolat. A masolo megjegyz^se: Anno 

1753. die 27. septembris in Libera Regia Civitate P est iens i 
transsumptum per comitem Antonium Grassa/kovits Sacrae Maiestatis 
Suae consiliarium et personalis praesentiae in iudiciis 
locumtenentem. A mindket oldalon teleirt lapon meg egy 1408-as 
oklev^l kivonata (22. sz- oklevel) es egy 1549-es okmany szdvegenek 
m^solata olvashatd.

Lelohely: DREL DL 8.
Fenykep: MOL DF 285431.
Kiadas, regeszta: -

Nos capitulum ecclesie Posoniensis significamus, quibus expedit, 
universis, quod 1 "Nicolaus et Ioannes filii Sauli de eadem"1 personalem 
nostri presentiam adeuntes profitebantur, quod ipsi inter se quendam 
contractum concambii seriei subsequentis de scitu et notitia dominii2 seu 
nationis et commetaneitatis, ex et pro quibus Nicolaus filius Laurentii et 
Nicolaus filius Iacobi de Padany Magna comparebant3, ordinassent 
amicabiliter seu convenissent, ita videlicet, quod Nicolaus et Ioannes filii 
Petri ipsis Nicolao et Ioanni filii Sauli quandam particulam terrae suae 
haereditariae ad quantitatem duorum iugerum in ordine villae in locum eis

]4, quae particula terrae Benche Hygya dicta, 
verum Nicolaus et Ioannes filii Sauli e converso de suis terris arabilibus alia 
duo iugera terrae, quorum unum ante insulam Bug vocatam, alterum vero 
seu secundum in fine dictae terrae Benche Hygya vocatae dignoscuntur, per 
modum concambii inter se in filios filiorum et haeredum per haeredes 
perpetuo subsistere debentis ipsi Nicolao et Ioanni filiis Petri dederunt, imo 
coram nobis permutando concambiarunt.

sessionum [_
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Datum feria sexta proxima post festum martyrum Viti et Modesti 
beatorum, anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo quinto.

,"1 A m^solo minden bizonnyal tdbb szot kihagyott. Ezen a helyen a kbvetkezo allhatott: 
Nicolaus et Joannes filii Petri de Padan (Magna?), ac Nicolaus et Joannes filii Sau/i de 
eadem.
2 A szdvegben helytelentil dominum.

A szovegben helytelenul comparebant.
4 Ez a resz a masolaton is kivonalk&zva szerepel.

20.

i13[9]3. -

A veszpremi kaptalan tanusUja, hogy Koveskdli Tamas fia Istvdn 
koveskdli birtokreszet es egy kaszalojdt elcserelte Koveskdli Pal 
fiainak: Ferencnek es Mihalynak ket egyholdas foldjeert.

Eredeti: hartya. Hatlapra nyomott kdr alaku pecset korvonalai (0 4,3 cm). A 
hartya negyedik soratdl kezdve egy darab az elejebol hianyzik, kisebb 
hianyok tobb helyen is vannak. Egyes foltos reszek csak ultraviola 
fenyben olvashatok.

Lelohely: DREL DL 9.
Fenykep: MOL DF 275783.
Kiadas, regeszta: -

Nos capitulum ecclesie Wesprimiensis memorie commendamus, 
quod Stephano filio Thome filii Iohannis filii Pauli de Kweskal ab una, 
parte vero ex altera Francisco et Mychaele filiis Iohannis filii eiusdem 
Pauli de dicta Kweskal nostri in presencia personaliter constitutis per
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eosdem confessum extitit et relatum ministerio vive vocis in hunc
modum, ut quia sessio ipsorum in predicta possessione Kweskal vocata 
inter sessiones Blasii filii Cosme ab aquilone et Georgii filii Andree de 
predicta Kweskal a parte meridiei seu inferioris existens, in qua 
personales facerent residencias, eis ad cohabitandum nimio arta haberetur 
atque stricta, ideo idem Stephanus filius [Thom]e volens cum dictis 
Francisco et Mychaele fratribus suis patruelibus vivere sub pacis
amenitate et dissidiarum materias, que previa racione inter ipsos [____]2
familias oriri possent et suscitari, tollere et evitare, porcionem suam 
totalem in prefata sessione habitam, utpote directam medietatem eiusdem 

]3 quodam fenili suo in quantitate unius iugeris terre intra 
metas eiusdem possessionis Kweskal existens Geedzenaya nominatum, 
cui a parte [_
continguaretur, iamdictis Francisco et Mychaeli, fratribus suis fraternaliter 
consenciendo dedisset, [_

L
feni]le4 ecclesie beati Viti martiris de ipsa Kweskal

Jsset3 et perpetuando ascripsisset
se a dominio prescripte sessionis omnino excipiendo per ipsos et eorum

]ndam6 pariter etheredes ac successores universos [_ 
habendum.

E converso autem prenominati Franciscus et Mychael filii Iohannis 
in recompensam et concambium premisse medietatis [_ 
medietatem unius iugeris terre ipsorum arabilis in ordine sessionum ex
parte orientis existentem , cui ab aquilone terre arabiles prefate [_______
___ }e8 de prescripta Kweskal proximi ipsorum adiacerent, pro loco
sessionali, item unum iuger terre eorum similiter in ordine predictarum

]nitas9 ad predictam medietatem unius iugeris

]s7

sessionum [_
terre modo quo supra pro loco sessionali deputatam protenderetur, pro

T]horne10 fratre ipsorumpremisso fenili annotato [_ 
patrueli modo simili dedissent, donassent et per formam concambialis
permutacionis perpetuo iure et irrevocabiliter sedere [___________
ijpsum11 et suos heredes ac posteritates universas possidendam, tenendam 
et habendam perpetuo ascripsissent, immo dederunt, donarunt, 
assignarunt [_
permutacionis perpetuando ascripserunt coram nobis testimonio
presencium mediante salvo iure alieno [__________pre]dicte13 partes
coram nobis et confitendo astrinxerunt, ut si aliqua parcium eorundem in
huiusmodi concambiali permutacione modo quo supra inter [_________
_ ali]cuius14 temporis in processu per sese vellet ipsam infringere [____

]12 recompensacionis et concambialis
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__]L\ extunc talis pars contra partem aliam dictam permutacionem [____
_____ ]nti16 marcis denariorum gravium ponderum salva porcione iudicis
et ante li[tis in]gressum deponend[um] convinceretur et convinci deberet 
[_ ______ ]late17 spontanea se obligarunt voluntate coram nobis

]18 eiusdem

!i

[presencium] vigore mediante.
Datum sabbato proximo post festum [_ 

millesimo CCCmo [nonagesimo]1 tercio.

1 Az oklevel foltossaga miatt a kilencvenes £vszam bizonytalan, a napi datum nem olvas- 
hato.
2 Az oklevel ezen resze hianyzik. Valoszfnu szavak: et ipsorum.

Az oklevel hianya miatt tobb szo hianyzik. Talan: sessionis etfenetum.
4 3-4 szo hianyzik.
5 3-4 szo hianyzik. Talan donavisset et perpetuavisset.
6 3-4 szo hianyzik. Talan: possidendam et possidendum, habendam.
7 3-4 szo hianyzik. A hiany vege talan: sessionis.
8 4-5 szo hianyzik.
9 4-5 szo hianyzik.
10 4-5 szo hianyzik.
11 4-5 szo hianyzik.
12 4-5 szo hianyzik.
13 4-5 szo hianyzik.
14 5-6 szo hianyzik.
15 2-3 szo hianyzik.
16 5-6 szo hianyzik.
17 6-7 szo hianyzik.
18 7-8 szo hianyzik.
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21.

1398. majus 26.

Zsigmond kiraly a Szentgal, Horhi es Nempti birtokokon lako 
kiralyi vadaszokat megerositi I. Lajos kiralytol kapott kivaltsagci- 
ikban, tobbek kdzott Bakony es Kab erdokre vonatkozoan.

Eredeti: h£rtya, a szdveg al& nyomott nyolcszdgletu vdrijs titkos pecset tdrede- 
keivel (0 kb. 2,8 cm). Kisse szakadt es hianyos. A jobb felso sarok- 
ban kancellariai jegyzet: commissio propria domini regis. A hatlapi 
felirat elmosodott, halvany, ultraviola fenyben sem olvashato. A kezdo 
'N' mellett korabelinek tuno tollproba nyomai.

Leldhely: DREL DL 10. (Regebbi jelzete: DREK 0.1092/12.) A papfron, mely- 
be csomagolva volt, a kovetkezo feljegyzes szerepel: Nagytiszteletu 
Gozon Gyula szentgal i lelkesz ur ajandeka. 1913. junius 17.

F&iykep: MOL DF-ben nincs!
Kiadas, regeszta: -

Nos Sigismundus Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc. 
marchioque Brandenburgensis, etc. memorie commendamus per presentes, 
quod nos considerantes multipharia serviciorum genera fidelium populorum 
venatorum seu servitorum nostrorum in possessionibus nostris regalibus 
Zenthgal, Horh et Nempthy vocatis commorandum, quibus idem (!) nostre 
maiestati in nonnullis nostris subsequiis, specialiter venacionibus indefesse 
speciales exhibent famulatus, eosdem et quemlibet ipsorum in hiisdem 
libertatibus, graciis et prorogativis privilegiatis ac utilitatibus universis, 
necnon usibus silvarum Bakan et Kab vocatarum, et generaliter cunctis aliis 
consuetudinibus, quibus i idem tempore condam serenissimi principis 
domini Lodovici regis felicis reminisscencie, patris nostri carissimi freti 
fuissent et gavisi iuxta eiusdem domini Lodovici regis litteralium 
instrumentorum pro eisdem super libertatibus ipsorum confectis series, 
spondemus et promittimus iugiter pacificos et illesos conservare et per hos, 
quos decebit, facere conservari presencium nostrarum patrocinio mediante.

51



Quocirca vobis, fidelibus nostris universis et singulis cuiuscunque 
status, condicionis et preeminencie regnicolis nostris, et specialiter 
officialibus in medio dictorum populorum venatorum seu servitorum 
nostrorum constitutis et in futuris constituendis presencium noticiam 
habituris firmissimo nostro regio damus sub edicto, quatenus prefatos 
populos venatores seu servitores nostros in eorum usibus dictarum silvarum 
Bakon et Kab nuncupatarum ac factis tributariis, necnon solucionibus 
daciorum censuum, aliorumque exaccionum et generaliter cunctis aliis 
factis et causis ultra dictas eorum libertates privilegiatas per ipsum condam 
dominum Lodovicum regem eisdem concessas in nullo inpedire, molestare 
seu quovismodo perturbare nequaquam presumpmatis, nec sitis ausi modo 
aliquali, sed serviatis ipsos temporibus semper successivis in prescriptis 
eorum libertatibus iuxta series dictorum litteralium instrumentorum ipsius 
condam domini Lodovici regis indempnes et illesos ac pacificos 
inviolabiliter frui et gaudere; et aliud contra formam nostre gracie facere 
non ausi presentes quoque post lecturam reddi edicimus iugiter presentanti.

Datum in Wylak in festo Penthecostes, anno Domini Mmo CCC 
nonagesimo octavo.

mo

22.

1408. szeptember 5.

A gyori kaptalan tanusitja, hogy bizonyos nagypadanyi nemesek 
nagypadanyi es kispadanyi tarsaikat eltiltottak foldjeik es kaszalo- 
ik haszonelvezetetol mindaddig, mig a pozsonyi szolgabirak eze- 
ken a foldeken kdzdttuk osztalyt nem tesznek.

Eredeti, £tfras: -
Fennmarad£si forma: ujkori tartalmi kivonat. A mindk^t oldalon teleirt lapon

m6g egy 1345-tts (19. sz. oklevfl) 6s egy 1549-es okm£ny szdvegenek 
m£solata olvashatd.

Lelohely: DREL DL 8.
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